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Introduction

This is a Hebrew reader for Jonah, Ruth, and Esther. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Biblical Hebrew after a year’s worth
of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts. Second, this series is designed
for pastors, rabbis, scholars, and curious lay people looking to
refresh their Hebrew, or use them in preparation for their work
of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Biblical Hebrew as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically,
all uncommon words that occur 80 times or fewer in the Bible
are glossed as footnotes. This enables the reader to continue
reading every passage unhindered. Therefore, the book com-
plements traditional language grammars and is especially ideal
for beginner and intermediate students learning to read Bib-
lical Hebrew. However, even advanced readers will appreciate
the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

vii



Introduction viii

The books selected for this reader contain some of the simplest
passages of the Hebrew Bible, as such they are often among
the first books to be read and studied by students. These are
the books of Jonah, Ruth, and Esther in the order of simplest
to most complex. These were the first books I learned to read,
and are excellent for beginners and intermediate readers to
learn and practise reading.

I have also included two extra editions of Jonah and Ruth
to push the keen student. First there are unpointed texts.
Reading unpointed Hebrew is obviously harder than reading
pointed texts, but it is a useful skill. Hebrew scrolls do not
contain vowels, so the more advanced a reader is at reading
unpointed texts, the more they can read scrolls. Second, I
have displayed the texts of Jonah and Ruth as they might
appear in a Dead Sea Scroll. I created a font based off the
Great Samuel Scroll (4Q51). The text hangs from the top of
the line and takes some getting used to. After a while students
will be surprised at just how easy it is to read.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
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els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 80 times or fewer in the Hebrew
Bible. It is assumed that after one year’s study, a student will
know the common words. These 303 distinct lexemes occur
3,667 times in Jonah, Ruth, and Esther. This accounts for
72.9% of the 5,027 Hebrew words found in the books.1 An
alphabetical list of these common words may be consulted in
the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית
The word is uncommon, occurring only 51 times in the He-
brew Bible. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type .רֵאשִׁ͏ית After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Hebrew Bible in paren-
theses. These glosses contain the main translation possibilities
for the word. They are consistent throughout the reader, not
context specific. This means they are suitable for memorising
as the readers works through the book. It also means a reader
learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by
the context.
1 According to the Westminster Leningrad Codex base text and MorphHB
parsing scheme adopted by this book.

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)
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The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key
for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.3 These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences
will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do
not occur in the Qal stem in the qaṭal or yiqṭol moods are
listed without vowels and in square brackets. Even if a verb
generally does not occur in Qal, but exists in the Qal stem in
either qaṭal or yiqṭol moods, even if only once, then I retain the
vowels. Hence you will find ,[ברך] because even though it is
common in the Qal passive participle form ,בָּ͏רוּ͏ךְ it is primarily
found in the Piʿel stem, and never occurs in Qal qaṭal or yiqṭol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.יִקָּ͏ווּ͏ This indicates the form יִקָּ͏ווּ͏ is a niphʿal jussive third-
person masculine plural from the verb .[קוה] For common

2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing the
Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)

b [קוה] to collect. (2) ni. juss.
3mp
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words that contain a difficult form, a secondary set of foot-
notes are supplied. These footnotes contain no glosses as the
reader is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, in Genesis 1:22
1.יִרֶב is a jussive form, from the pe-yod verb .יִרֶב Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed nu-
merically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, .בְעֵדֶן These are the proper nouns that
occur 80 times or fewer in the Hebrew Bible. Common proper
nouns are left in black as it is assumed the reader is familiar
with these. For example, אַבְרָהָם is not glossed.

Qere / Ketiv

Qere markings are in the side margins and identified with their
corresponding word through the usual circle above its word.4
The vowels are on the Qere making it easier to read. The
Ketivs are left in the text without any vowels which differs to
the Masoretic tradition, but is more user-friendly.5

4 Or occasionally absence of a word, see Ruth 3:5.
5 The Qere/Ketivs are the only items from the Masorah Parva that I have
retained. If students wish to learn more about the other Masoretic notes
found in BHS and most manuscripts, then I recommend reading Page
H. Kelley, Daniel S. Mynatt, and Timothy G. Crawford. The Masorah
of Biblia Hebraica Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary.
Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1998.

1 רָבָה qal juss. 3ms
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Masoretic accent tables

To aid the learner, I list the Masoretic accents found in this
book among the appendices.6 These accents are useful since
they indicate stress and divide the verses into phrases. Learn-
ing just the main disjunctive accents can significantly aid the
reader for they break up long sentences into more manageable
units.7

Sources

The text in this reader is the Leningrad Codex, as transcribed
in the Westminster Leningrad Codex project, which is in the
public domain. All poetic divisions are based on the first edi-
tion of Biblia Hebraica.8 Determining divisions between prose
and poetry can at times be difficult. For instance, I have re-
tained Jeremiah 11.18-19 as poetry, when in later editions of
Biblia Hebraica this is changed to prose.9 Lemma and mor-
phology parsing are from the Open Scriptures Hebrew Bible
6 Specifically, these are accents from the Tiberian Masoretic tradition. For
a brief history of this tradition see, Geoffrey Khan. A Short Introduction to
the Tiberian Masoretic Bible and its Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias
Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2012.
7 To further understand how accents are used in the Hebrew Bible, stu-
dents may consult Sung Jin Park. The Fundamentals of Hebrew Accents.
Divisions and Exegetical Roles beyond Syntax. Cambridge: Cambridge
University Press, 2020.
8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
1997.
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project.10 I have occasionally changed the parsing, or under-
lying lexemes where I disagree with this dataset. Glosses gen-
erally follow BDB, but are lightly updated where necessary by
the author.11

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,12 and
public domain maps of ancient highway systems.13 Place
names in ancient languages and direction of travel arrows were
all added after consulting the biblical texts. The map pro-
jections are equirectangular which means more details can be
displayed on each page, though places such as Asia Minor ap-
pear vertically compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the following
people who have made all this possible. To Ben Kantor who
encouraged me to publish these readers, and shared how he
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
13 The consensus on the location of a few places has changed slightly since
then. Hence, the location of Ramoth-Gilead has been updated.
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an individual reader before this project started. Also, to Cody
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physical books as opposed to simply reading biblical texts on
a computer screen. George Kiraz who has encouraged me to
produce a Syriac reader which inspired me to also produce
these Greek and Hebrew readers. Conversations with Nathan
MacDonald, Geoffrey Kahn, Christian Locatell, Travis Wright,
Robert Walker, Tyler Horton, Ben Rae, Ryan Comins, Joshua
Parker, Megan Alsene-Parker, Jake Deans, Jack Day, Ellie
Weiner, and Kaitlyn Hawn. Thanks to Gareth Peoples who
provided the computer database infrastructure to create these
books. Thanks to my parents Robert and Janet Lee who en-
couraged me, and Robert Harris who taught me to program
a computer that ultimately led to these books. Thanks also
to Lyndon Drake and Nicholas List who gave helpful format-
ting suggestions. Finally, thanks go to the late James (Jim)
Aitken who encouraged me to get this series published before
his untimely death.
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Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp second-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xv
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



3:8–4:6 Jonah 5

ל־יִרְע֔ו1͏ּ אַ֨ bמְא֔וּ͏מָה a֙͏ּל־יִטְעֲמו אַֽ אן ֹ֗ וְהַצּ͏ ר הַבָּ͏קָ֣ ה וְהַבְּ͏הֵמָ֜
ה וְהַבְּ͏הֵמָ֔ אָדָם֙ הָֽ cים שַׂ͏קִּ͏֗ וְיִתְכַּ͏סּ֣͏וּ͏ 8 אַל־יִשְׁ͏תּֽ͏ו2͏ּ׃ יִם וּ͏מַ֖
ה רָעָ֔ הָֽ מִדַּ͏רְכּ֣͏ֹו אִי֚שׁ͏ בוּ͏ וְיָשֻׁ͏֗ dה בְּ͏חָזְקָ֑ ים אֶל־אֱלֹהִ֖ וְיִקְרְא֥וּ͏
ם וְנִחַ֖ יָשׁ֔͏וּ͏ב ע3ַ י־יֹודֵ֣ מִֽ 9 ם׃ בְּ͏כַפֵּ͏יהֶֽ ר אֲשֶׁ͏֥ eס וּ͏מִן־הֶחָמָ֖
֤ רְא4 וַיַּ͏ 10 ד׃ נאֹבֵֽ א ֹ֥ וְל אַפּ֖͏ֹו fמֵחֲרֹ֥ון וְשָׁ͏֛ב ים הָאֱלֹהִ֑
וַיִּ͏נָּ͏חֶ֣ם6 הָרָעָה֑ מִדַּ͏רְכָּ͏ם֣ בו5͏ּ כִּ͏י־שָׁ͏֖ ם ת־מַעֲ֣שֵׂ͏יהֶ֔ אֶֽ אֱלֹהִים֙ הָֽ
א ֹ֥ וְל ם לַעֲשׂ͏ֹות7־לָהֶ֖ ר אֲשֶׁ͏ר־דִּ͏בֶּ͏֥ עַל־הָרָעָה֛ ים הָאֱלֹהִ֗

ה׃ עָשָׂ͏ֽ

ל וַיִּ͏תְפַּ͏לֵּ͏֨ 2 לֹֽו׃ וַיִּ͏֖חַר2 גְדֹולָה֑ רָעָה֣ אֶל־יֹונָה֖ ֥ רַע1 וַיֵּ͏ י4 דְבָרִ֗ הֲלֹוא־זֶה֣ יְהוָה֙ a֤אָנָּ͏ה ר וַיּ͏אֹמַ֗ ה אֶל־יְהוָ֜
cַח לִבְרֹ֣ bמְתִּ͏י קִדַּ͏֖ ן עַל־כֵּ͏֥ י עַל־אַדְמָתִ֔ עַד־הֱיֹותִי3֙
fְאֶ֤רֶך eוְרַח֔וּ͏ם dל־חַנּ֣͏וּ͏ן אֵֽ אַתָּ͏ה֙ י כִּ͏֤ עְתִּ͏י יָדַ֗ י כִּ͏֣ תַּ͏רְשִׁ͏֑ישָׁ͏ה
קַח־נָא֥ ה יְהוָ֔ וְעַתָּ͏֣ה 3 ה׃ עַל־הָרָעָֽ ם וְנִחָ֖ סֶד וְרַב־חֶ֔ יִם֙ אַפַּ͏֨
ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 4 ס מֵחַיָּ͏ֽי׃ י מֹותִ֖ טֹ֥וב י כִּ͏֛ מִמֶּ͏נִּ֑͏י י אֶת־נַפְשִׁ͏֖
וַיֵּ͏שֶׁ֖͏ב יר מִן־הָעִ֔ יֹונָה֙ וַיֵּ͏צֵ֤א 5 ךְ׃ לָֽ רָה חָ֥ הַהֵיטֵ֖ב4 ה יְהוָ֔
iל בַּ͏צֵּ͏֔ יהָ֙ תַּ͏חְתֶּ͏֨ וַיֵּ͏שֶׁ֤͏ב hה סֻכָּ͏֗ ם שָׁ͏֜ לֹ֨ו וַיַּ͏עַש5֩͏ׂ לָעִי֑ר gדֶם מִקֶּ͏֣
לֹהִים יְהוָֽה־אֱ֠ j֣וַיְמַן 6 יר׃ בָּ͏עִֽ מַה־יִּ͏הְיֶה֖ ה יִרְאֶ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ עַד֚

a טָעַם to taste, perceive. (11)
b מְא֫וּ͏מָה anything. (32)
c שַׂ͏ק sack, sackcloth. (48)
d חׇזְקָה (f) strength, force,

violence. (6)
e חָמָס violence, wrong. (60)
f חָרֹון (burning of) anger. (41)

4
a א נָּ͏֫ אָֽ ah! now! (13)

b [קדם] to meet, come or be in
front. (26)

c בָּ͏רַח to go through, flee. (65)
d חַנּ͏וּ͏ן gracious. (13)
e רַחוּ͏ם compassionate. (13)
f אָרֵךְ long, slow. (15)
g דֶם קֶ֫ front, east. (61)
h סֻכָּ͏ה (f) thicket, booth. (31)
i צֵל shadow. (49)
j מָנָה to count, number, assign,

appoint. (28) pi. wyqtl. 3ms

1 רָעָה qal juss. 3mp
2 שָׁ͏תָה qal juss. 3mp
3 יָדַע qal ptc. ms abs.
4 רָאָה qal wyqtl. 3ms
5 שׁ͏וּ͏ב qal pf. 3cp
6 [נחם] ni. wyqtl. 3ms
7 עָשָׂ͏ה qal inf. con.

4
1 רָעַע qal wyqtl. 3ms
2 חָרָה qal wyqtl. 3ms
3 הָיָה qal inf. con. + 1cs suf.
4 יָטַב hi. inf. abs.
5 עָשָׂ͏ה qal wyqtl. 3ms



6 יונה 4:7–11

עַל־ראֹשׁ֔͏ֹו b֙צֵל הְיֹ֥ות לִֽ ה לְיֹונָ֗ מֵעַל֣ ׀ וַיַּ͏עַ֣ל1 aקִיקָיֹ֞ון
ה שִׂ͏מְחָ֥ aיקָיֹ֖ון עַל־הַקִּ͏ֽ יֹונָה֛ ח וַיִּ͏שְׂ͏מַ֥ עָתֹ֑ו מֵרָֽ לֹ֖ו יל לְהַצִּ͏֥
eחַר הַשַּׁ͏֖ בַּ͏עֲלֹ֥ות2 dעַת תּ͏ֹולַ֔ אֱלֹהִים֙ הָֽ cוַיְמַ֤ן 7 ה׃ גְדֹולָֽ
hַח כִּ͏זְרֹ֣ ׀ י וַיְהִ֣ 8 שg͏ׁ׃ וַיִּ͏יבָֽ aיקָיֹ֖ון אֶת־הַקִּ͏ֽ ך3ְ וַתַּ͏֥ fמָּ͏חֳרָ֑ת לַֽ
הַשֶּׁ͏֛מֶשׁ͏ ך4ְ וַתַּ͏֥ jית חֲרִישִׁ͏֔ i֙קָדִים ר֤וּ͏חַ ים אֱלֹהִ֜ cן וַיְמַ֨ מֶשׁ͏ הַשֶּׁ͏֗
אמֶר ֹ֕ וַיּ͏ לָמ֔וּ͏ת אֶת־נַפְשׁ͏ֹו֙ וַיִּ͏שְׁ͏אַ֤ל k֑וַיִּ͏תְעַלָּ͏ף יֹונָה֖ אשׁ͏ ֹ֥ עַל־ר
הַהֵיטֵ֥ב5 ה אֶל־יֹונָ֔ אֱלֹהִים֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ 9 מֵחַיָּ͏ֽי׃ י מֹותִ֖ טֹ֥וב
י רָה־לִ֖ חָֽ הֵיטֵ֥ב5 אמֶר ֹ֕ וַיּ͏ aיקָיֹ֑ון עַל־הַקִּ͏ֽ ה־לְךָ֖ חָרָֽ
aיקָיֹ֔ון עַל־הַקִּ͏֣ l֙͏ָּסְת חַ֨ ה אַתָּ͏֥ ה יְהוָ֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 10 וֶת׃ עַד־מָֽ
הָיָה֖ יְלָה שֶׁ͏בִּ͏ן־לַ֥ גִדַּ͏לְתּ֑͏ֹו6 א ֹ֣ וְל בּ֖͏ֹו m͏ָּלְת לאֹ־עָמַ֥ אֲשֶׁ͏֛ר
הָעִי֣ר עַל־נִינְוֵה֖ lאָח֔וּ͏ס א ֹ֣ ל אֲנִי֙ וַֽ 11 ד׃ אָבָֽ יְלָה וּ͏בִן־לַ֥
ם אָדָ֗ nרִבּ֜͏ֹו ה שְׁ͏תֵּ͏ים־עֶשְׂ͏רֵ֨ מִֽ הַרְבֵּ͏ה֩ הּ͏ יֶשׁ͏־בָּ͏֡ אֲשֶׁ͏ר֣ הַגְּ͏דֹולָה֑

ה׃ רַבָּ͏ֽ ה וּ͏בְהֵמָ֖ oלִשְׂ͏מאֹלֹ֔ו בֵּ͏ין־יְמִינֹ֣ו א־יָדַע֙ ֹֽ ל אֲשֶׁ͏֤ר

a קִיקָיֹון plant. (5)
b צֵל shadow. (49)
c מָנָה to count, number, assign,

appoint. (28) pi. wyqtl. 3ms
d תּ͏ֹולֵעָה (f) worm, scarlet stuff.

(39)
e חַר שַׁ͏֫ dawn. (24)
f מׇחֳרָת (f) the morrow. (32)
g יָבֵשׁ͏ to be dry, dried up,

wither. (73)

h זָרַח to rise, come forth. (18)
i קָדִים East, east wind. (69)
j חֲרִישִׁ͏י sultry, scorching. (1)
k [עלף] to cover. (5)
l חוּ͏ס to pity, have compassion.

(24) qal pf. 2ms
m עָמַל to labour, toil. (11)
n רִבּ͏ֹו (f) ten thousand, myriad.

(11)
o שְׂ͏מאֹל left, left hand. (54)

1 עָלָה qal wyqtl. 3ms
2 עָלָה qal inf. con.
3 [נכה] hi. wyqtl. 3fs

4 [נכה] hi. wyqtl. 3ms
5 יָטַב hi. inf. abs.
6 גָּ͏דַל pi. pf. 2ms + 3ms suf.



רוּ͏ת
לֶךְ וַיֵּ͏֨ בָּ͏אָרֶ֑ץ רָעָ֖ב י וַיְהִ֥ ים הַשֹּׁ͏פְטִ֔ ט שְׁ͏פֹ֣ בִּ͏ימֵי֙ י וַיְהִ֗ ה֥וּ͏א1 ב מֹואָ֔ בִּ͏שְׂ͏דֵ֣י לָגוּ͏ר֙ ה יְהוּ͏דָ֗ לֶחֶ֣ם מִבֵּ͏֧ית ישׁ͏ אִ֜
אִשְׁ͏תּ֨͏ֹו וְשֵׁ͏ם֩ לֶךְ אֱֽלִימֶ֡ ישׁ͏ הָאִ֣ וְשֵׁ͏ם֣ 2 בָנָֽיו׃ וּ͏שְׁ͏נֵי֥ וְאִשְׁ͏תּ֖͏ֹו
לֶ֖חֶם ית מִבֵּ͏֥ ים אֶפְרָתִ֔ וְכִלְיֹון֙ מַחְלֹ֤ון ׀ שְׁ͏נֵֽי־בָנָי֣ו ם וְשֵׁ͏֥ י נָעֳמִ֜
לֶךְ אֱלִימֶ֖ וַיָּ͏מָ֥ת 3 ם׃ הְיוּ͏־שָׁ͏ֽ וַיִּ͏ֽ ב שְׂ͏דֵי־מֹואָ֖ אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֥ יְהוּ͏דָ֑ה
נָשִׁ͏ים֙ ם לָהֶ֗ וַיִּ͏שְׂ͏א֣ו1͏ּ 4 בָנֶֽיהָ׃ וּ͏שְׁ͏נֵי֥ יא הִ֖ ר וַתִּ͏שָּׁ͏אֵ֥ י נָעֳמִ֑ ישׁ͏ אִ֣
ם שָׁ͏֖ וַיֵּ͏שְׁ֥͏בוּ͏ ר֑וּ͏ת הַשֵּׁ͏נִ֖ית ם וְשֵׁ͏֥ ה עָרְפָּ͏֔ אַחַת֙ הָֽ שֵׁ͏֤ם אֲבִיּ֔͏ֹות מֹֽ
וַתִּ͏שָּׁ͏אֵר֙ וְכִלְיֹ֑ון מַחְלֹ֣ון ם גַם־שְׁ͏נֵיהֶ֖ וַיָּ͏מ֥וּ͏תוּ͏ 5 ים׃ שָׁ͏נִֽ כְּ͏עֶ֥שֶׂ͏ר
aָיה וְכſַתֶ֔ הִיא֙ וַתָּ͏֤קָם 6 הּ͏׃ וּ͏מֵאִישָׁ͏ֽ יהָ יְלָדֶ֖ מִשְּׁ͏נֵי֥ ה אִשָּׁ͏֔ הָֽ
יְהוָה֙ ד י־פָקַ֤ כִּ͏ֽ ב מֹואָ֔ בִּ͏שְׂ͏דֵ֣ה מְעָה֙ שָׁ͏ֽ י כִּ͏֤ מֹואָב֑ מִשְּׂ͏דֵ֣י שָׁ͏ב וַתָּ͏֖
אֲשֶׁ͏ר֣ מִן־הַמָּ͏קֹום֙ א וַתֵּ͏צֵ֗ 7 חֶם׃ לָֽ ם לָהֶ֖ ת לָתֵ֥ אֶת־עַמּ֔͏ֹו
לָשׁ֖͏וּ͏ב רֶךְ בַדֶּ͏֔ וַתֵּ͏לַכְ֣נָה עִמָּ͏הּ֑͏ aָיה כſַתֶ֖ י וּ͏שְׁ͏תֵּ͏֥ מָּ͏ה הָיְתָה־שָׁ͏֔
לֵכְ֣נָה2 aָיה כſַתֶ֔ לִשְׁ͏תֵּ͏֣י נָעֳמִי֙ אמֶר ֹ֤ וַתּ͏ 8 ה׃ יְהוּ͏דָֽ רֶץ אֶל־אֶ֥
כַּ͏אֲשֶׁ͏֧ר סֶד חֶ֔ עִמָּ͏כֶם֙ יְהוָה֤ יעש֯ה אִמָּ͏הּ֑͏ לְבֵי֣ת ה אִשָּׁ͏֖ בְנָה יַעַ֣שׂ͏שֹּׁ͏֔

ָ וּ͏מְצֶא֣ן ם לָכֶ֔ יְהוָה֙ יִתֵּ͏֤ן5 9 י׃ וְעִמָּ͏דִֽ ים4 עִם־הַמֵּ͏תִ֖ עֲשִׂ͏יתֶ֛ם3
קֹולָ֖ן אנָה6 וַתִּ͏שֶּׂ͏֥ ן לָהֶ֔ c֣וַתִּ͏שַּׁ͏ק אִישָׁ͏הּ֑͏ בֵּ͏י֣ת ה אִשָּׁ͏֖ bה מְנוּ͏חָ֔
ךְ׃ לְעַמֵּ͏ֽ נָשׁ֖͏וּ͏ב ךְ כִּ͏י־אִתָּ͏֥ רְנָה־לָּ͏הּ֑͏ וַתּ͏אֹמַ֖ 10 ינָה7׃ וַתִּ͏בְכֶּ͏ֽ
י עֹֽוד־לִ֤ הַֽ י עִמִּ͏֑ כְנָה תֵלַ֖ לָ֥מָּ͏ה י בְנֹתַ֔ בְנָה שֹׁ͏֣ ֙ נָעֳמִי אמֶר ֹ֤ וַתּ͏ 11
כְן2ָ לֵ֔ ֙ בְנֹתַי בְנָה שֹׁ͏֤ 12 ים׃ לַאֲנָשִׁ͏ֽ לָכֶ֖ם וְהָי֥וּ͏ dי מֵעַ֔ בְּ͏ֽ בָנִים֙
גַּ͏ם֣ fתִקְוָ֔ה יֶשׁ͏־לִ֣י רְתִּ͏י֙ אָמַ֨ י כִּ͏֤ ישׁ͏ לְאִ֑ מִהְיֹ֣ות eנְתִּ͏י זָקַ֖ י כִּ͏֥

1
a כַּ͏לָּ͏ה (f) daughter-in-law,

bride. (34)
b מְנוּ͏חָה (f) resting place, rest.

(22)

c נָשַׁ͏ק to kiss. (32) qal wyqtl.
3fs

d מֵעֶה belly, internal organs.
(32)

e זָקֵן to be old, become old.
(27)

f תִּ͏קְוָה (f) hope. (32)

1
1 נָשָׂ͏א qal wyqtl. 3mp
2 הָלַךְ qal impv. 2fp
3 עָשָׂ͏ה qal pf. 2mp

4 מוּ͏ת qal ptc. mp abs.
5 נָתַן qal impf. 3ms
6 נָשָׂ͏א qal wyqtl. 3fp
7 בָּ͏כָה qal wyqtl. 3fp
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אֲשֶׁ͏֥ר ה הַשָּׂ͏דֶ֔ a֙חֶלְקַת ל לַגֹּ͏אֵ֔ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ 3 בוּ͏׃ וַיֵּ͏שֵׁ͏ֽ ה שְׁ͏בו1͏ּ־פֹ֑
ב׃ מֹואָֽ ה מִשְּׂ͏דֵ֥ בָה2 הַשָּׁ͏֖ י נָעֳמִ֔ bמָכְרָ֣ה לֶאֱלִימֶלֶ֑ךְ ינוּ͏ לְאָחִ֖
֣ גֶד וְנֶ יֹּ͏שְׁ͏בִים3֮ הַֽ ֥ גֶד נֶ נֵה קְ֠ ר לֵאמֹ֗ אָזְנְךָ֣ אֶגְלֶה֧ רְתִּ͏י אָמַ֜ י וַאֲנִ֨ 4

ואד֯ע י לִּ͏֗ הַגִּ͏י֣דָה4 ל יִגְאַ֜ א ֹ֨ וְאִם־ל ל גְּ͏אָ֔ ֙ אִם־תִּ͏גְאַל עַמִּ͏י֒ דְעָה֙זִקְנֵי֣ וְאֵֽ

ל׃ אֶגְאָֽ י אָנֹכִ֥ ֹ֖אמֶר וַיּ͏ אַחֲרֶ֑יךָ י וְאָנֹכִ֖ לִגְאֹ֔ול cָ֙תְך זוּ͏לָֽ אֵ֤ין י כִּ͏֣
וּ֠͏מֵאֵת י נָעֳמִ֑ מִיַּ͏ד֣ ה הַשָּׂ͏דֶ֖ בְּ͏יֹום־קְנֹותְך5ָ֥ עַז בֹּ͏֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 5
שֵׁ͏ם־הַמֵּ͏֖ת6 ים לְהָקִ֥ קני֯תי7 שֶׁ͏ת־הַמֵּ͏ת6֙ אֵֽ הַמּ͏ֹואֲבִיָּ͏ה֤ יתָהר֣וּ͏ת קָנִ֔

י לגא֯ול־לִ֔ ֙ אוּ͏כַל א ֹ֤ ל ל הַגֹּ͏אֵ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 6 לִגְאָלעַל־נַחֲלָתֹֽו׃
י כִּ͏֥ dי אֶת־גְּ͏אֻלָּ͏תִ֔ אַתָּ͏ה֙ גְּ͏אַל־לְךָ֤ י אֶת־נַחֲלָתִ֑ ית פֶּ͏ן־אַשְׁ͏חִ֖
d֤עַל־הַגְּ͏אוּ͏לָּ͏ה ל בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵ֜ ים לְפָנִ֨ וְזאֹת֩ 7 ל׃ לִגְאֹֽ לאֹ־אוּ͏כַ֖ל
gנַעֲלֹ֖ו ישׁ͏ אִ֛ fשָׁ͏לַ֥ף ר כָּ͏ל־דָּ͏בָ֔ לְקַיֵּ͏ם֣ e֙וְעַל־הַתְּ͏מוּ͏רָה
הַגֹּ͏אֵ֛ל ֹ֧אמֶר וַיּ͏ 8 ל׃ בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵֽ hה הַתְּ͏עוּ͏דָ֖ ֹ֥את וְז לְרֵעֵה֑וּ͏ וְנָתַ֣ן8
ים לַזְּ͏קֵנִ֜ עַז בֹּ͏֨ וַיּ͏אֹמֶר֩ 9 נַעֲלֹֽוg׃ fוַיִּ͏שְׁ͏לֹ֖ף קְנֵה־לָךְ֑ עַז לְבֹ֖
אֶת־כָּ͏ל־אֲשֶׁ͏ר֣ יתִי9֙ קָנִ֨ י כִּ͏֤ הַיּ֔͏ֹום אַתֶּ͏ם֙ iים עֵדִ֤ ם וְכָל־הָעָ֗
י׃ נָעֳמִֽ מִיַּ͏ד֖ וּ͏מַחְלֹ֑ון לְכִלְיֹ֖ון ר כָּ͏ל־אֲשֶׁ͏֥ וְאֵ֛ת לֶךְ אֱלִימֶ֔ לֶֽ
ה לְאִשָּׁ͏֗ לִ֣י קָנִי֧תִי9 מַחְלֹ֜ון שֶׁ͏ת אֵ֨ הַמֹּ͏אֲבִיָּ͏ה֩ אֶת־ר֣וּ͏ת וְגַם֣ 10
שֵׁ͏ם־הַמֵּ͏֛ת6 ת וְלאֹ־יִכָּ͏רֵ֧ עַל־נַחֲ֣לָתֹ֔ו שֵׁ͏ם־הַמֵּ͏ת6֙ ים לְהָקִ֤
אמְר֜וּ͏ ֹ֨ וַיּ͏ 11 הַיּֽ͏ֹום׃ ם אַתֶּ͏֖ iים עֵדִ֥ מְקֹומֹ֑ו וּ͏מִשַּׁ͏עַ֣ר יו אֶחָ֖ jמֵעִ֥ם
ה יְהוָ֨ יִתֵּ͏ן10֩ iים עֵדִ֑ וְהַזְּ͏קֵנִ֖ים אֲשֶׁ͏ר־בַּ͏שַּׁ͏֛עַר כָּ͏ל־הָעָם֧
ר אֲשֶׁ͏֨ וּ͏כְלֵאָה֙ ׀ כְּ͏רָחֵ֤ל ךָ אֶל־בֵּ͏יתֶ֗ הַבָּ͏אָה11֣ ה ת־הָאִשָּׁ͏֜ אֶֽ

a חֶלְקָה (f) portion of ground.
(23)

b מָכַר to sell. (80)
c זוּ͏לָה except, besides. (16)
d גְּ͏אֻלָּ͏ה (f) kin, redemption.

(14)
e תְּ͏מוּ͏רָה (f) exchange,

recompense. (6)

f שָׁ͏לַף to draw out, off. (25)
g עַל נַ֫ (f) sandal, shoe. (22)
h תְּ͏עוּ͏דָה (f) testimony,

attestation. (3)
i עֵד witness, testimony,

evidence. (70)
j מֵעִם from with, beside. (71)

1 יָשַׁ͏ב qal impv. 2mp
2 שׁ͏וּ͏ב qal pf. 3fs
3 יָשַׁ͏ב qal ptc. mp abs.
4 [נגד] hi. impv. 2ms
5 קָנָה qal inf. con. + 2ms suf.
6 מוּ͏ת qal ptc. ms abs.

7 קָנָה qal pf. 1cs
8 נָתַן qal wqtl. 3ms
9 קָנָה qal pf. 1cs
10 נָתַן qal impf. 3ms
בּ͏ֹוא11 qal ptc. fs abs.



16 רות 4:12–22

תָה בְּ͏אֶפְרָ֔ וַעֲשֵׂ͏ה־חַיִ֣ל ל יִשְׂ͏רָאֵ֔ אֶת־בֵּ͏י֣ת שְׁ͏תֵּ͏יהֶם֙ בָּ͏נ֤וּ͏
רֶץ פֶּ͏֔ כְּ͏בֵי֣ת יתְךָ֙ בֵֽ י1 וִיהִ֤ 12 חֶם׃ לָֽ ית בְּ͏בֵ֥ ם וּ͏קְרָא־שֵׁ͏֖
יְהוָה֙ יִתֵּ͏֤ן2 ר אֲשֶׁ͏֨ רַע מִן־הַזֶּ͏֗ יהוּ͏דָ֑ה לִֽ ר תָמָ֖ ה אֲשֶׁ͏ר־יָלְדָ֥
וַתְּ͏הִי־לֹ֣ו אֶת־רוּ͏ת֙ עַז בֹּ͏֤ ח3 וַיִּ͏קַּ͏֨ 13 את׃ ֹֽ הַזּ͏ aה נַּ͏עֲרָ֖ מִן־הַֽ לְךָ֔
ן׃ בֵּ͏ֽ לֶד וַתֵּ͏֥ bהֵרָיֹ֖ון לָהּ֛͏ יְהוָה֥ ן4 וַיִּ͏תֵּ͏֨ אֵלֶי֑הָ א ֹ֖ וַיָּ͏ב ה לְאִשָּׁ͏֔
א ֹ֣ ל שֶׁ͏ר אֲ֠ ה יְהוָ֔ בָּ͏ר֣וּ͏ך5ְ י ל־נָעֳמִ֔ אֶֽ הַנָּ͏שִׁ͏ים֙ וַתּ͏אֹמַ֤רְנָה 14

וְהָ֤יָה 15 ל׃ בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵֽ שְׁ͏מֹ֖ו א וְיִקָּ͏רֵ֥ הַיּ֑͏ֹום ל גֹּ͏אֵ֖ לָךְ֛ cית הִשְׁ͏בִּ͏֥
fְכַלָּ͏תֵ֤ך י כִּ͏֣ eְאֶת־שֵׂ͏יבָתֵ֑ך dוּ͏לְכַלְכֵּ͏֖ל פֶשׁ͏ נֶ֔ לְמֵשִׁ͏֣יב לָךְ֙
מִשִּׁ͏בְעָ֖ה ךְ לָ֔ טֹ֣ובָה אֲשֶׁ͏ר־הִיא֙ תּ͏ו7͏ּ יְלָדַ֔ תֶך6ְ֙ אֲֽשֶׁ͏ר־אֲהֵבַ֨
g͏ּה בְחֵיקָ֔ וַתְּ͏שִׁ͏תֵ֣הו9͏ּ לֶד֙ אֶת־הַיֶּ͏֨ י נָעֳמִ֤ ח8 וַתִּ͏קַּ͏֨ 16 ים׃ בָּ͏נִֽ
ר לֵאמֹ֔ שֵׁ͏ם֙ hהַשְּׁ͏כֵנֹ֥ות לֹ֨ו וַתִּ͏קְרֶאנָה֩ 17 נֶת׃ לְאֹמֶֽ וַתְּ͏הִי־לֹ֖ו
י אֲבִ֥ י אֲבִי־יִשַׁ͏֖ ה֥וּ͏א ד עֹובֵ֔ שְׁ͏מֹו֙ אנָֽה וַתִּ͏קְרֶ֤ י לְנָעֳמִ֑ ן יֻלַּ͏ד־בֵּ͏֖

פ ד׃ דָוִֽ

אֶת־חֶצְרֹֽון׃ יד10 הֹולִ֥ רֶץ פֶּ͏֖ רֶץ פָּ͏֔ iתּ͏ֹולְדֹ֣ות לֶּ͏ה֙ וְאֵ֨ 18

ב׃ ינָדָֽ אֶת־עַמִּ͏ֽ יד10 הֹולִ֥ ם וְרָ֖ ם אֶת־רָ֔ הֹולִ֣יד10 וְחֶצְרֹון֙ 19
יד10 הֹולִ֥ וְנַחְשׁ֖͏ֹון אֶת־נַחְשׁ֔͏ֹון הֹולִ֣יד10 ינָדָב֙ וְעַמִּ͏ֽ 20
יד10 הֹולִ֥ עַז וּ͏בֹ֖ עַז אֶת־בֹּ͏֔ הֹולִ֣יד10 וְשַׂ͏לְמֹון֙ 21 ה׃ אֶת־שַׂ͏לְמָֽ
יד10 הֹולִ֥ י וְיִשַׁ͏֖ י אֶת־יִשָׁ͏֔ הֹולִ֣יד10 וְעֹבֵד֙ 22 ד׃ אֶת־עֹובֵֽ

ד׃ אֶת־דָּ͏וִֽ

a נַעֲרָה (f) maiden, young
woman. (63)

b הֵרָיֹון conception, pregnancy.
(3)

c שָׁ͏בַת to cease, desist, rest.
(69)

d כּ͏וּ͏ל to comprehend, contain,
sustain. (37) pilp. inf. con.

e שֵׂ͏יבָה (f) grey-headed, old
age. (19)

f כַּ͏לָּ͏ה (f) daughter-in-law,
bride. (34)

g חֵיק bosom. (37)
h שָׁ͏כֵן inhabitant, neighbour.

(20)
i תּ͏ֹולֵדֹות (f) generations. (39)

1 הָיָה qal juss. 3ms
2 נָתַן qal impf. 3ms
3 לָקַח qal wyqtl. 3ms
4 נָתַן qal wyqtl. 3ms
5 [ברך] qal pass. ptc. ms abs.

6 אָהֵב qal pf. 3fs + 2fs suf.
7 יָלַד qal pf. 3fs + 3ms suf.
8 לָקַח qal wyqtl. 3fs
9 שִׁ͏ית qal wyqtl. 3fs + 3ms suf.
יָלַד10 hi. pf. 3ms
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יראה האנשים וייראו היבשה׃10 ואת הים את עשה אשר
האנשים ידעו כי עשית זאת מה אליו ויאמרו גדולה
ויאמרו להם׃11 הגיד כי ברח הוא יהוה מלפני כי
הולך הים כי מעלינו הים וישתק לך נעשה מה אליו
וישתק הים אל והטילני שאוני אליהם ויאמר וסער׃12
הגדול הסער בשלי כי אני יודע כי מעליכם הים
ולא היבשה אל להשיב האנשים ויחתרו עליכם׃13 הזה
יהוה אל ויקראו עליהם׃14 וסער הולך הים כי יכלו
הזה האיש בנפש נאבדה נא אל יהוה אנה ויאמרו
חפצת כאשר יהוה אתה כי נקיא דם עלינו תתן ואל
הים ויעמד הים אל ויטלהו יונה את וישאו עשית׃15
ויזבחו יהוה את גדולה יראה האנשים וייראו מזעפו׃16

נדרים׃ וידרו ליהוה זבח

יונה ויהי יונה את לבלע גדול דג יהוה וימן ויתפלל2 לילות׃2 ושלשה ימים שלשה הדג במעי
קראתי ויאמר הדגה׃3 ממעי אלהיו יהוה אל יונה
שמעת שועתי שאול מבטן ויענני יהוה אל לי מצרה
כל יסבבני ונהר ימים בלבב מצולה ותשליכני קולי׃4
מנגד נגרשתי אמרתי ואני עברו׃5 עלי וגליך משבריך
מים אפפוני קדשך׃6 היכל אל להביט אוסיף אך עיניך
לקצבי 7 לראשי׃ חבוש סוף יסבבני תהום נפש עד
משחת ותעל לעולם בעדי ברחיה הארץ ירדתי הרים
זכרתי יהוה את נפשי עלי בהתעטף אלהי׃8 יהוה חיי
הבלי משמרים קדשך׃9 היכל אל תפלתי אליך ותבוא
אשר לך אזבחה תודה בקול ואני יעזבו׃10 חסדם שוא
לדג יהוה ויאמר 11 ליהוה׃ס ישועתה אשלמה נדרתי

היבשה׃פ אל יונה את ויקא
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לך קום לאמר׃2 שנית יונה אל יהוה דבר ויהי הקריאה3 את אליה וקרא הגדולה העיר נינוה אל
כדבר נינוה אל וילך יונה ויקם אליך׃3 דבר אנכי אשר
שלשת מהלך לאלהים גדולה עיר היתה ונינוה יהוה
ויקרא אחד יום מהלך בעיר לבוא יונה ויחל ימים׃4
אנשי ויאמינו נהפכת׃5 ונינוה יום ארבעים עוד ויאמר
מגדולם שקים וילבשו צום ויקראו באלהים נינוה
מכסאו ויקם נינוה מלך אל הדבר ויגע קטנם׃6 ועד
ויזעק האפר׃7 על וישב שק ויכס מעליו אדרתו ויעבר
האדם לאמר וגדליו המלך מטעם בנינוה ויאמר
ומים ירעו אל מאומה יטעמו אל והצאן הבקר והבהמה
אל ויקראו והבהמה האדם שקים ויתכסו ישתו׃8 אל
החמס ומן הרעה מדרכו איש וישבו בחזקה אלהים
ושב האלהים ונחם ישוב יודע מי בכפיהם׃9 אשר
מעשיהם את האלהים וירא נאבד׃10 ולא אפו מחרון
אשר הרעה על האלהים וינחם הרעה מדרכם שבו כי

עשה׃ ולא להם לעשות דבר

אל ויתפלל לו׃2 ויחר גדולה רעה יונה אל וירע היותי4 עד דברי זה הלוא יהוה אנה ויאמר יהוה
ידעתי כי תרשישה לברח קדמתי כן על אדמתי על
ונחם חסד ורב אפים ארך ורחום חנון אל אתה כי
טוב כי ממני נפשי את נא קח יהוה ועתה הרעה׃3 על
ויצא לך׃5 חרה ההיטב יהוה ויאמר 4 מחיי׃ס מותי
סכה שם לו ויעש לעיר מקדם וישב העיר מן יונה
וימן בעיר׃6 יהיה מה יראה אשר עד בצל תחתיה וישב
על צל להיות ליונה מעל ויעל קיקיון אלהים יהוה
שמחה הקיקיון על יונה וישמח מרעתו לו להציל ראשו
למחרת השחר בעלות תולעת האלהים וימן גדולה׃7
אלהים וימן השמש כזרח ויהי וייבש׃8 הקיקיון את ותך
ויתעלף יונה ראש על השמש ותך חרישית קדים רוח
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ויאמר מחיי׃9 מותי טוב ויאמר למות נפשו את וישאל
ויאמר הקיקיון על לך חרה ההיטב יונה אל אלהים
על חסת אתה יהוה ויאמר מות׃10 עד לי חרה היטב
לילה שבן גדלתו ולא בו עמלת לא אשר הקיקיון
העיר נינוה על אחוס לא ואני אבד׃11 לילה ובן היה
אדם רבו עשרה משתים הרבה בה יש אשר הגדולה

רבה׃ ובהמה לשמאלו ימינו בין ידע לא אשר



רות
וילך בארץ רעב ויהי השפטים שפט בימי ויהי הוא1 מואב בשדי לגור יהודה לחם מבית איש
נעמי אשתו ושם אלימלך האיש ושם בניו׃2 ושני ואשתו
יהודה לחם מבית אפרתים וכליון מחלון בניו שני ושם
נעמי איש אלימלך וימת שם׃3 ויהיו מואב שדי ויבאו
מאביות נשים להם וישאו בניה׃4 ושני היא ותשאר
כעשר שם וישבו רות השנית ושם ערפה האחת שם
האשה ותשאר וכליון מחלון שניהם גם וימותו שנים׃5
משדי ותשב וכלתיה היא ותקם ומאישה׃6 ילדיה משני
עמו את יהוה פקד כי מואב בשדה שמעה כי מואב
שמה היתה אשר המקום מן ותצא לחם׃7 להם לתת
ארץ אל לשוב בדרך ותלכנה עמה כלתיה ושתי
אשה שבנה לכנה כלתיה לשתי נעמי ותאמר יהודה׃8
עם עשיתם כאשר חסד עמכם יהוה יעשה אמה יעשלבית
בית אשה מנוחה ומצאן לכם יהוה יתן ועמדי׃9 המתים
ותאמרנה ותבכינה׃10 קולן ותשאנה להן ותשק אישה
בנתי שבנה נעמי ותאמר לעמך׃11 נשוב אתך כי לה
לכם והיו במעי בנים לי העוד עמי תלכנה למה
לאיש מהיות זקנתי כי לכן בנתי שבנה לאנשים׃12
וגם לאיש הלילה הייתי גם תקוה לי יש אמרתי כי
הלהן יגדלו אשר עד תשברנה הלהן בנים׃13 ילדתי
מאד לי מר כי בנתי אל לאיש היות לבלתי תעגנה
ותבכינה קולן ותשנה יהוה׃14 יד בי יצאה כי מכם
ותאמר בה׃15 דבקה ורות לחמותה ערפה ותשק עוד
אחרי שובי אלהיה ואל עמה אל יבמתך שבה הנה
לשוב לעזבך בי תפגעי אל רות ותאמר יבמתך׃16
אלין תליני ובאשר אלך תלכי אשר אל כי מאחריך
ושם אמות תמותי באשר אלהי׃17 ואלהיך עמי עמך
ביני יפריד המות כי יסיף וכה לי יהוה יעשה כה אקבר
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qūl base

Sg. Pl.

Abs. סוּ͏ס סוּ͏סִים

Cons. סוּ͏ס סוּ͏סֵי

Suf. סוּ͏סִי סוּ͏סַי

qūlat base

Sg. Pl.

Abs. סוּ͏סָה סוּ͏סֹות

Cons. סוּ͏סַת סוּ͏סֹות

Suf. סוּ͏סִי סוּ͏סֹותַי

qull base

Sg. Pl.

Abs. כֹּ͏ל כֻּ͏לִּ͏ים

Cons. כֹּ͏ל , כָּ͏ל־ כֻּ͏לֵּ͏י

Suf. כֻּ͏לִּ͏י כֻּ͏לַּ͏י

qullat base

Sg. Pl.

Abs. חֻקָּ͏ה חֻקּ͏ֹות

Cons. חֻקַּ͏ת חֻקּ͏ֹות

Suf. חֻקָּ͏תִי חֻקּ͏ֹותַי

quṭl base

Sg. Pl.

Abs. דֶשׁ͏ קֹ֫ דָשִׁ͏ים קָ֫

Cons. דֶשׁ͏ קֹ֫ קָדְשֵׁ͏י

Suf. קָדְשִׁ͏י קָדָשַׁ͏י

quṭlat base

Sg. Pl.

Abs. חָכְמָה חֳכָמֹות

Cons. חָכְמַת חָכְמֹות

Suf. חָכְמָתִי חָכְמֹותַי

quṭul base

Sg. Pl.

Abs. אֲרֹון אֲרֹונִים

Cons. אֲרֹון אֲרֹונֵי

Suf. אֲרֹונִי אֲרֹונַי

quṭull base

Sg. Pl.

Abs. לְאֹם לָאֻמִּ͏ים

Suf.
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quṭullat base

Sg. Pl.

Abs. אֲחֻזָּ͏ה אֲחֻזֹות

Cons. אֲחֻזַּ͏ת אֲחֻזֹות

Suf. אֲחֻזָּ͏תִי אֲחֻזֹותַי

qVṭāl base

Sg. Pl.

Abs. כְּ͏תָב

Cons. כְּ͏תָב

Suf. כְּ͏תָבִי



ʿAyin Guttural verbs 82
Q
al

N
iphʿal

Piʿel
Puʿal

H
itpaʿel

H
iphʿil

H
ophʿal

qaṭal(Perfect)
3m

s
ר
חַ
בּ͏

ר
חַ
נִבְ

ר
חֵ
בּ͏

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חִי

הִבְ
ר
חַ
הָבְ

3fs
ה
רָ
חֲ

בּ͏ֽ
ה
רָ
חֲ
נִבְ

ה
רָ
חֲ

בּ͏ֽ
ה
רָ
חֲ

בּ͏ֽ
ה
רָ
חֲ

הִתְבּ͏ֽ
ה
רָ
הִבְחִ֫י

ה
רָ
חֲ
הָבְ

2m
s

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
נִבְחַ֫

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
הִתְבּ͏חַ֫

רְתּ͏
הִבְחַ֫

רְתּ͏
הָבְחַ֫

2fs
רְתּ͏

חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
נִבְ

רְתּ͏
חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
הִתְבּ͏

רְתּ͏
חַ
הִבְ

רְתּ͏
חַ
הָבְ

1cs
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

נִבְחַ֫
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

הִתְבּ͏חַ֫
רְתּ͏י

הִבְחַ֫
רְתּ͏י

הָבְחַ֫
3cp

רוּ͏
חֲ

בּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
נִבְ

רוּ͏
חֲ

בּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ

הִתְבּ͏ֽ
רוּ͏

הִבְחִ֫י
רוּ͏

חֲ
הָבְ

2m
p

רְתּ͏ם
חַ
בּ͏

רְתּ͏ם
חַ
נִבְ

רְתּ͏ם
חַ

בּ͏ֽ
רְתּ͏ם

חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ם
חַ

הִתְבּ͏ֽ
רְתּ͏ם

חַ
הִבְ

רְתּ͏ם
חַ
הָבְ

2fp
רְתּ͏ן

חַ
בּ͏

רְתּ͏ן
חַ
נִבְ

רְתּ͏ן
חַ

בּ͏ֽ
רְתּ͏ן

חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ן
חַ

הִתְבּ͏ֽ
רְתּ͏ן

חַ
הִבְ

רְתּ͏ן
חַ
הָבְ

1cp
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

נִבְחַ֫
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

הִתְבּ͏חַ֫
רְנוּ͏

הִבְחַ֫
רְנוּ͏

הָבְחַ֫
yiqṭol(Im

perfect)
3m

s
ר
חַ
יִבְ

ר
חֵ
יִבּ͏

ר
חֵ
יְבַ

ר
חַ
יְבֻ

ר
חֵ
יִתְבּ͏

ר
חִי

יַבְ
ר
חַ
יָבְ

3fs
ר
חַ
תּ͏בְ

ר
חֵ
תּ͏בּ͏

ר
חֵ
תּ͏בַ

ר
חַ
תּ͏בֻ

ר
חֵ
תּ͏תְבּ͏

ר
חִי

תּ͏בְ
ר
חַ
תּ͏בְ

2m
s

ר
חַ
תּ͏בְ

ר
חֵ
תּ͏בּ͏

ר
חֵ
תּ͏בַ

ר
חַ
תּ͏בֻ

ר
חֵ
תּ͏תְבּ͏

ר
חִי

תּ͏בְ
ר
חַ
תּ͏בְ

2fs
רִי

חֲ
תּ͏בְ

רִי
חֲ

תּ͏בּ͏ֽ
רִי

חֲ
תּ͏בַֽ

רִי
חֲ

תּ͏בֻֽ
רִי

חֲ
תּ͏תְבּ͏ֽ

רִי
תּ͏בְחִ֫י

רִי
חֲ
תּ͏בְ

1cs
ר
חַ
אֶבְ

ר
חֵ
אֶבּ͏

ר
חֵ
אֲבַ

ר
חַ
אֲבֻ

ר
חֵ
אֶתְבּ͏

ר
חִי

אַבְ
ר
חַ
אָבְ

3m
p

רוּ͏
חֲ
יִבְ

רוּ͏
חֲ

יִבּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
יְבַֽ

רוּ͏
חֲ

יְבֻֽ
רוּ͏

חֲ
יִתְבּ͏ֽ

רוּ͏
יַבְחִ֫י

רוּ͏
חֲ
יָבְ

3fp
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בַחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בֻחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏תְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
2m

p
רוּ͏

חֲ
תּ͏בְ

רוּ͏
חֲ

תּ͏בּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
תּ͏בַֽ

רוּ͏
חֲ

תּ͏בֻֽ
רוּ͏

חֲ
תּ͏תְבּ͏ֽ

רוּ͏
תּ͏בְחִ֫י

רוּ͏
חֲ
תּ͏בְ

2fp
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בַחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בֻחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏תְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
1cp

ר
חַ
נִבְ

ר
חֵ
נִבּ͏

ר
חֵ
נְבַ

ר
חַ
נְבֻ

ר
חֵ
נִתְבּ͏

ר
חִי

נַבְ
ר
חַ
נָבְ
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Im
perative

m
s

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִבּ͏

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חֵ
הַבְ

fs
רִי

חֲ
בּ͏ֽ

רִי
חֲ

הִבּ͏ֽ
רִי

חֲ
בּ͏ֽ

רִי
חֲ

הִתְבּ͏ֽ
רִי

הַבְחִ֫י
m
p

רוּ͏
חֲ

בּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
הִבּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ

בּ͏ֽ
רוּ͏

חֲ
הִתְבּ͏ֽ

רוּ͏
הַבְחִ֫י

fp
ה
רְנָ

בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

הִבּ͏חַ֫
ה
רְנָ

בּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

הִתְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

הַבְחֵ֫
Infinitive

C
onstruct

ר
חֹ
בּ͏

ר
חֵ
הִבּ͏

ר
חֵ
בּ͏

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חִי

הַבְ
ר
חַ
הָבְ

Infinitive
A
bsolute

ר
חֹו

בּ͏
ר
חֹ
נִבְ

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חֵ
הַבְ

ר
חֵ
הָבְ

A
ctive

Participle
m
s

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
מְבַ

ר
חֵ
מִתְבּ͏

ר
חִי

מַבְ
m
p

רִים
חֲ

בּ͏ֽ
רִים

חֲ
מְבַֽ

רִים
חֲ

מִתְבּ͏ֽ
רִים

חִי
מַבְ

fs
ה
רָ
חֲ

בּ͏ֽ
ה
רָ
חֲ

מְבַֽ
ה
רָ
חֲ

מִתְבּ͏ֽ
ה
רָ
חִי

מַבְ
fp

רֹות
חֲ

בּ͏ֽ
רֹות

חֲ
מְבַֽ

רֹות
חֲ

מִתְבּ͏ֽ
רֹות

חִי
מַבְ

Passive
Participle

m
s

ר
חוּ͏

בּ͏
ר
חָ
נִבְ

ר
חָ
מְבֻ

ר
חָ
מָבְ

m
p

רִים
חוּ͏

בּ͏
רִים

חָ
נִבְ

רִים
חֲ

מְבֻֽ
רִים

חָ
מָבְ

fs
ה
רָ
חוּ͏

בּ͏
ה
רָ
חָ
נִבְ

ה
רָ
חֲ

מְבֻֽ
ה
רָ
חָ
מָבְ

fp
רֹות

חוּ͏
בּ͏

רֹות
חָ
נִבְ

רֹות
חֲ

מְבֻֽ
רֹות

חָ
מָבְ

wayyiqṭol(W
aw

C
onsecutive)

3m
s

ר
חַ
וַיּ͏בְ

ר
חֶ

וַיּ͏בּ͏֫
ר
חֶ

וַיְבַ֫
ר
חַ

וַיְבֻ֫
ר
חֵ

וַיּ͏תְבּ͏֫
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Q
al

N
iphʿal

Piʿel
Puʿal

H
itpaʿel

H
iphʿil

H
ophʿal

qaṭal(Perfect)
3m

s
שׁ͏מַע

שׁ͏מַע
נִ

שׁ͏מּ͏ע
שׁ͏מּ͏ע

שׁ͏תּ͏מּ͏ע
הִ

שׁ͏מִיעַ
הִ

שׁ͏מַע
הָ

3fs
ה
מְעָ

שׁ͏ֽ
ה
שׁ͏מְעָ

נִ
ה
שׁ͏מּ͏עָ

ה
שׁ͏מּ͏עָ

ה
שׁ͏תּ͏מּ͏עָ

הִ
ה
שׁ͏מִ֫יעָ

הִ
ה
שׁ͏מְעָ

הָ
2m

s
עְתּ͏

שׁ͏מַ֫
עְתּ͏

שׁ͏מַ֫
נִ

עְתּ͏
שׁ͏מּ͏֫

עְתּ͏
שׁ͏מּ͏֫

עְתּ͏
שׁ͏תּ͏מּ͏֫

הִ
עַתּ͏

שׁ͏מַ֫
הִ

עְתּ͏
שׁ͏מַ֫

הָ
2fs

עַתּ͏
שׁ͏מַ֫

עַתּ͏
שׁ͏מַ֫

נִ
עַתּ͏

שׁ͏מּ͏֫
עַתּ͏

שׁ͏מּ͏֫
עְתּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏֫
הִ

עַתּ͏
שׁ͏מַ֫

הִ
עַתּ͏

שׁ͏מַ֫
הָ

1cs
עְתּ͏י

שׁ͏מַ֫
עְתּ͏י

שׁ͏מַ֫
נִ

עְתּ͏י
שׁ͏מּ͏֫

עְתּ͏י
שׁ͏מּ͏֫

עְתּ͏י
שׁ͏תּ͏מּ͏֫

הִ
עְתּ͏י

שׁ͏מַ֫
הִ

עְתּ͏י
שׁ͏מַ֫

הָ
3cp

מְעוּ͏
שׁ͏ֽ

שׁ͏מְעוּ͏
נִ

שׁ͏מּ͏עוּ͏
שׁ͏מּ͏עוּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏עוּ͏
הִ

שׁ͏מִ֫יעוּ͏
הִ

שׁ͏מְעוּ͏
הָ

2m
p

שׁ͏מַעְתּ͏ם
שׁ͏מַעְתּ͏ם

נִ
שׁ͏מּ͏עְתּ͏ם

שׁ͏מּ͏עְתּ͏ם
שׁ͏תּ͏מּ͏עְתּ͏ם

הִ
שׁ͏מַעְתּ͏ם

הִ
שׁ͏מַעְתּ͏ם

הָ
2fp

שׁ͏מַעְתּ͏ן
שׁ͏מַעְתּ͏ן

נִ
שׁ͏מּ͏עְתּ͏ן

שׁ͏מּ͏עְתּ͏ן
שׁ͏תּ͏מּ͏עְתּ͏ן

הִ
שׁ͏מַעְתּ͏ן

הִ
שׁ͏מַעְתּ͏ן

הָ
1cp

עְנוּ͏
שׁ͏מַ֫

עְנוּ͏
שׁ͏מַ֫

נִ
עְנוּ͏

שׁ͏מּ͏֫
עְנוּ͏

שׁ͏מּ͏֫
עְנוּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏֫
הִ

עְנוּ͏
שׁ͏מַ֫

הִ
עְנוּ͏

שׁ͏מַ֫
הָ

yiqṭol(Im
perfect)

3m
s

שׁ͏מַע
יִ

שּׁ͏מַע
יִ

שׁ͏מּ͏ע
יְ

שׁ͏מּ͏ע
יְ

שׁ͏תּ͏מּ͏ע
יִ

שׁ͏מִיעַ
יַ

שׁ͏מַע
יָ

3fs
שׁ͏מַע

תּ͏
שּׁ͏מַע

תּ͏
שׁ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏תּ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏מִיעַ

תּ͏
שׁ͏מַע

תּ͏
2m

s
שׁ͏מַע

תּ͏
שּׁ͏מַע

תּ͏
שׁ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏תּ͏מּ͏ע

תּ͏
שׁ͏מִיעַ

תּ͏
שׁ͏מַע

תּ͏
2fs

שׁ͏מְעִי
תּ͏

מְעִי
תּ͏שּׁ͏ֽ

שׁ͏מּ͏עִי
תּ͏

שׁ͏מּ͏עִי
תּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏עִי
תּ͏

שׁ͏מִ֫יעִי
תּ͏

שׁ͏מְעִי
תּ͏

1cs
שׁ͏מַע

אֶ
שּׁ͏מַע

אֶ
שׁ͏מּ͏ע

אֲ
שׁ͏מּ͏ע

אֲ
שׁ͏תּ͏מּ͏ע

אֶ
שׁ͏מִיעַ

אַ
שׁ͏מַע

אָ
3m

p
שׁ͏מְעוּ͏

יִ
מְעוּ͏

יִשּׁ͏ֽ
שׁ͏מּ͏עוּ͏

יְ
שׁ͏מּ͏עוּ͏

יְ
שׁ͏תּ͏מּ͏עוּ͏

יִ
שׁ͏מִ֫יעוּ͏

יַ
שׁ͏מְעוּ͏

יָ
3fp

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שּׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏תּ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

2m
p

שׁ͏מְעוּ͏
תּ͏

מְעוּ͏
תּ͏שּׁ͏ֽ

שׁ͏מּ͏עוּ͏
תּ͏

שׁ͏מּ͏עוּ͏
תּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏עוּ͏
תּ͏

שׁ͏מִ֫יעוּ͏
תּ͏

שׁ͏מְעוּ͏
תּ͏

2fp
ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שּׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏תּ͏מּ͏֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
תּ͏

1cp
שׁ͏מַע

נִ
שּׁ͏מַע

נִ
שׁ͏מּ͏ע

נְ
שׁ͏מּ͏ע

נְ
שׁ͏תּ͏מּ͏ע

נִ
שׁ͏מִיעַ

נַ
שׁ͏מַע

נָ
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Im
perative

m
s

שׁ͏מַע
שּׁ͏מַע

הִ
שׁ͏מּ͏ע

שׁ͏תּ͏מּ͏ע
הִ

שׁ͏מַע
הַ

fs
שׁ͏מְעִי

מְעִי
הִשּׁ͏ֽ

שׁ͏מּ͏עִי
שׁ͏תּ͏מּ͏עִי

הִ
שׁ͏מִ֫יעִי

הַ
m
p

שׁ͏מְעוּ͏
מְעוּ͏

הִשּׁ͏ֽ
שׁ͏מּ͏עוּ͏

שׁ͏תּ͏מּ͏עוּ͏
הִ

שׁ͏מִ֫יעוּ͏
הַ

fp
ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
ה
עְנָ

שּׁ͏מַ֫
הִ

ה
עְנָ

שׁ͏מּ͏֫
ה
עְנָ

שׁ͏תּ͏מּ͏֫
הִ

ה
עְנָ

שׁ͏מַ֫
הַ

Infinitive
C
onstruct

שׁ͏מֹעַ
שּׁ͏מַע

הִ
שׁ͏מּ͏ע

שׁ͏מּ͏ע
שׁ͏תּ͏מּ͏ע

הִ
שׁ͏מִיעַ

הַ
שׁ͏מַע

הָ
Infinitive

A
bsolute

שׁ͏מֹועַ
שׁ͏מֹעַ

נִ
שׁ͏מּ͏עַ

שׁ͏מּ͏עַ
שׁ͏תּ͏מּ͏עַ

הִ
שׁ͏מֵעַ

הַ
שׁ͏מֵעַ

הָ
A
ctive

Participle
m
s

שׁ͏מֵעַ
שׁ͏מּ͏עַ

מְ
שׁ͏תּ͏מּ͏עַ

מִ
שׁ͏מִיעַ

מַ
m
p

מְעִים
שׁ͏ֽ

שׁ͏מּ͏עִים
מְ

שׁ͏תּ͏מּ͏עִים
מִ

שׁ͏מִיעִים
מַ

fs
ה
מְעָ

שׁ͏ֽ
ה
שׁ͏מּ͏עָ

מְ
ה
שׁ͏תּ͏מּ͏עָ

מִ
ה
שׁ͏מִיעָ

מַ
fp

מְעֹות
שׁ͏ֽ

שׁ͏מּ͏עֹות
מְ

שׁ͏תּ͏מּ͏עֹות
מִ

שׁ͏מִיעֹות
מַ

Passive
Participle

m
s

שׁ͏מוּ͏עַ
שׁ͏מָע

נִ
שׁ͏מּ͏ע

מְ
שׁ͏מָע

מָ
m
p

שׁ͏מוּ͏עִים
שׁ͏מָעִים

נִ
שׁ͏מּ͏עִים

מְ
שׁ͏מָעִים

מָ
fs

ה
שׁ͏מוּ͏עָ

ה
שׁ͏מָעָ

נִ
ה
שׁ͏מּ͏עָ

מְ
ה
שׁ͏מָעָ

מָ
fp

שׁ͏מוּ͏עֹות
שׁ͏מָעֹות

נִ
שׁ͏מּ͏עֹות

מְ
שׁ͏מָעֹות

מָ
wayyiqṭol(W

aw
C
onsecutive)

3m
s

שׁ͏מַע
וַיּ͏

שּׁ͏מַע
וַיּ͏

שׁ͏מּ͏ע
וַיְ

שׁ͏מּ͏ע
וַיְ

שׁ͏תּ͏מּ͏ע
וַיּ͏

שׁ͏מַע
וַיּ͏

שׁ͏מַע
וַיּ͏


